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Abstract 

The spread of the Persian language and literature among non-Persian speakers depended on 

different factors in each period and area. One such example is the spread of the Pandnameh among 

Bosnian people. The Pandnameh, a book misattributed to Attar, enjoyed high esteem in Bosnia for 

about four centuries. It was included in the official educational system, followers of various Sufi 

orders read and learned it, and people of different social backgrounds were interested in it. The 

main question of this paper is why the Pandnameh – the book that does not belong among the best 

works of Persian literature – was for a long time popular in Bosnian cultural and educational 

context along with the greatest works of Persian literature such as the Masnavi, Golestan and 

Hafez's Divan. By examining all forms of its presence in the Balkans, particularly in Bosnia, the 

authors conclude that various factors contributed to the spread of the Pandnameh in Bosnia. Those 

factors include the simple language of expression, lack of literary embellishments, a good 

reputation among Ottoman poets, as well as the book’s significant place in the Ottoman educational 

system and importance of Sufism in the Ottoman culture generally. 
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 یدر بوسنمنسوب به عطار  ۀپندنام رواج آثار و یلدلا
 

 درکیچ منیر

 رئیسی احسان

 

 دهیچک

صورت گرفته  یعوامل یرو تحت تأث یبه شکل یا دوره هر در زبانان یرفارسیغ بین در فارسی ادب و زبان رواج

 چهار حدود که است یمردم بوسن ینمنسوب به عطار در ب ۀپندنامموضوع رواج  ینا یها نمونهاز  یکیاست. 

 آن عرفانی مختلف یها فرقه ؛داشت مهمی جایگاه ،رسمی آموزشیِ نظام در شده است. این متن توجه به آن سده

در  و یستاز عطار ن پندنامه. بودند مند علاقه آن به نیز مردم مختلف اقشار ؛کردند یم ترویج و آموختند یم را

 ؛ حالشود یم یدهد یدر زبان آن اختلالات یحت ؛است هنگرفتقرار نیز  یادب فارس یِمعمول یحت یاشمار آثار مهم 

 حافظ یواندو  گلستان ،یمثنومانند  یآثار ادب فارس ینتر بزرگدر کنار این اثر چرا  :است نیا یپرسش اصل

حضور  شواهدِ ۀهم یبررسبا مقاله  ینانویسندگان بوده است؟  یتوجه مردم بوسندر کانون بسیاری  یها مدت

 تحریر نداشتن ،بودن عوامانه ساده، بیان و زبان مانند عواملی که اند برده یپ یبوسندر  یژهو بهدر بالکان و  پندنامه

به نظام  یده شکلاعم از  یحکومت عثمان تأثیرو  یریالگوگ یبرا پندنامه به عثمانیشاعران  آوردن یرو ادبی،

 است. بوده بوسنی در پندنامه به توجه دلایل ینتر مهم از ،به عرفان و تصوف یشگرا یجو ترو یبوسن یآموزش
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 مقدمهـ 1

ترین نقطه رواج زبان و ادبیات فارسی و به تبع آن گسترش بالکان بین ایرانشناسان جهان به عنوان غربی ۀمنطق

گسترش داشته در گذشته از بنگال تا بالکان  یزبان و ادب فارس اند گفته رو ینا از . فرهنگ ایرانی معروف است

 یجرا یعموم یلاتو گاه تحص یت تخصصیلاتحص در یادب فارس یکبا متون کلاس ییمنطقه آشنا یندر ا است.

 مانند ـ نخبگان این از بعضی و داشتند آشنایی فارسی یاتاز نخبگان علم و ادب با زبان و ادب ی. تعدادبوده است

 جهان شناسان یرانا ینو همچن زبانان یفارس و ایرانیان بین در ـ غیره و شمعی مصطفی بوسنوی، سودی احمد

اقشار و سطوح مختلف جامعه  برای یگرد ی، مساجد و جاهاها خانقاهآن در  بر افزون. اند معروفنام و  صاحب

 .است  شده یم خوانده و شرح یادب فارس یکن کلاسمت ینچند

فرهنگ  یها آموزهعناصر و  ،منطقه چند اثر داشته است: نخست آنکه یندر ا یرواج متون ادب فارس

تعداد  ،است؛ دوم آنکه یافتهبالکان وارد شده و گسترش  ۀاقوام و ملل مختلف منطق یندر ب یاسلام ـ یرانیا

و است متروک شده  واژگان این از بخشی. شده استوارد  یمحل یها زبان به یفارس یها واژهاز  یزیبرانگ توجه

 کاربرد دارد. همهنوز  یگرد قسمتی

 ارتباط منطقه این بر عثمانی امپراطوری یلایبا استدر بالکان  یفارس یاتو ادب زبانآغاز رواج  ،یخیتار نظراز

 یکه در قرون وسط ی،کشور بوسن .شدند وارد منطقه این به یلادیدهم مچهار قرن در یان. عثماندارد مستقیمی

 .قلمرو بود ینجزو ا 1878و تا سال  درآمد ها یعثمان تحت تصرف یلادیم 14۶3مستقل داشت، از سال  یدولت

 .کردند تعیین را خود غربی مرزهای یشوب کم ها یعثمان ی،با فتح بوسن

منطقه  یکشورها ینحکومت در ب ینا یعناصر فرهنگ ی،قلمرو و استقرار حکومت عثمان ینا ییناز تع بعد

از  یکهر که یطور به ؛بود ها فرهنگ تعدد و زبانی فراوانی ی،عثمان فرهنگ مهم های یژگیو از یکی. رواج یافت

 :داشتند یژهو یاهیگجا امپراطوری یندر ااسلامی  گانۀ سه یها زبان

 کرده یلتحصافراد  اساس این بر .بود عثمانی قلمرو زبان نخستینب و اد زبان ی،زبان ادار یعثمان یترک 

 .دانستند یم را ترکی زبان بوسنی در یژهو به و بالکان ۀمنطق در

 بهوالا داشت.  یگاهیجا بالکاندر  یدر مدارس عثمان یژهو بهبود و  یزبان علم و معارف اسلام یعرب 

 .اند نوشته یبه زبان عرب یمعارف اسلام ةحوزصدها کتاب در  یاییدانشمندان بوسن که است دلیل همین

 یزبان فارس یْمعلمان فارس ،یدر قلمرو عثمان .رفت یمبه شمار تصوف  یراثزبان ادب و م یزن یفارس 

 ینا یفاتتأل یشترب .ها خانقاه( 3 ؛مدارس متعدد( 2 ؛یمحافل دربار عثمان (1 :دادند یم رواج یاصل به سه شیوة را

؛ اعم از بودند گوناگونی اقشار و افراد یزن معلمان ینابود. شاگردان  یفارس یکآثار کلاس ۀشرح و ترجم معلمان

علم و  یوجو جستدر  یعثمان یسراسر امپراطور یها خانقاهکه در مدارس و  ییتا آنها یانشاهزادگان و دربار

 یرسم زبانِ در جایگاه صغیر آسیای در ها قرن فارسی که یتیاهم بر افزون ین،بنابرا ؛(Inan, 2019: 89) دانش بودند

 ند.دادگسترش  یزن اروپا خاک در را زبان ینا ها یعثمان داشت، و مدارس آنها یدربار سلجوق

بود  یتصوف و عرفان در فرهنگ عثمان مهم یگاهجا ی،فارس یاتادب یژهو بهو  زبان گسترش اصلی علل از یکی

بع عرفان و تصوف منا ینتر مهماز  برخی باز کرد. بالکان ۀدر منطق یفارس یاتو ادب زبان یجترو یبرا یزن یراه که

 یندر ا یفارس یاتزبان و ادب ۀ، رواج تصوف و عرفان در بالکان به توسعو به همین سبب بود یبه زبان فارس
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 .(77 :1395 ،)شادآرام انجامید منطقه

منسوب به عطار  ۀپندنام ،شد یم توجه بسیار بدان و داشت رواج بوسنی در ها مدت که فارسی آثار از یکی

 در که بودند فارسی ادب آثار ینتر مهم مثنوی و سعدیبوستان ، حافظ یواند ،اثر ینا ارکن در. است نیشابوری

 .کشیدند یم دوش به منطقه این در را فارسی فرهنگ و زبان ترویج بار و شد یم توجهبه آنها  بوسنی

از ارکان مهم و  یکیچرا  این است:باب  یندر ا پیچیدهو البته  یزبرانگ توجهمهم،  یاربس یها پرسش جملهاز

چندان  یگاهجا یفارس یاتزبان و ادب ۀاست که در پهن یاثر ،یدر بوسن یفارس یاتاثرگذار در رواج زبان و ادب

 یاتدر کنار آثار فاخر و تراز اول زبان و ادب ،شدهنمشخص  یزآن ن یسندةنوهنوز هم با آنکه  یندارد و حت یمناسب

 در فارسی ادبیات وزبان  ترویجمهم در  یاربس ینقش حافظ یواندو  گلستانو  بوستان ،یمثنو یلازقب یفارس

 است؟ داشته بوسنی

 یراندر ا بودن شناختهکمتر  با وجود ،یستاز عطار ن یمدار یقینکه اکنون  ،یشابوریمنسوب به عطار ن پندنامۀ

 ییکشورها یا زبان یرفارسیغدر جوامع  ثرؤم نقشی و بدیل یب یگاهیجا ی،ادب فارس ۀدر پهن نبودن مهمو چندان 

 نوردیدهرا در یرصغ یایو آس یانهم یایآس و هند ةقار شبه ،آن به اقبال و اثر این نفوذ ۀپهنداشته است.  یراناز ا یرغ

کشورها و  یراز سا یشب یکتاب در بوسن ینفروغ ا .است رسیده یبوسن یژهو بهبالکان و  ۀمنطق به سرانجام و

 صحیفۀ از اندک اندک و شده رمق کم ،یبوسن همان در کوتاه چندان نه زمانی طی از بعد و بوده رخشاند ،ممالک

 .است شده پاک بسیاری تاحد نیز غیرایرانی مخاطبان خاطر

 یتخصص یارهایکه با مع ـ یاثر ینبه چن یو اقبال عموم یاثرگذار یزانم ینا یلآن است که دل یاصل پرسش

 مقایسه کرد ـ حافظ یواند و بوستان ،مثنوی با آن را توان ینم وجه یچه به فارسی ادبیات و زبان عمومی یو حت

 یست؟چ

 ادبی آثار نقش و جایگاه از روشن تصویری که نماید یم مهم بسیار سبب بدانپرسش  ینبد پاسخگویی

 تشفافیّ این با تصویر این تاکنون و دهد یم دست به اسلامی ایرانی فرهنگ اشاعۀ و فارسی زبان رواج در فارسی

 در فارسی ادبیات و زبان که جوامعی فرهنگی و ادبی های یکینزد شناخت برای ،آن بر افزون. است ارائه نشده

 این است ضروری ،ها یکینزد این تقویت با هدف دقیق یزیر برنامه برای همچنین واست  داشته رواج آنها

 به اقبال دلایل کوشند یم مقاله این نویسندگان اساس ینبر ا .شود انجام دست این از هایی یقتحق و پژوهش

 .دنکن تبیین بوسنی در را آن به توجه شدن کم و پندنامه

 یشینپ تحقیقات در بوسنی در پندنامه رواج مختلف وجوه هنوز آنکه به توجه با و هدف این تحقق برای

و نقش  یگاهجا ؛ سپسشود یمبررسی  بالکان ۀمنطقدر  یفارس یاتزبان و ادب یگاهنشده است، ابتدا جا یینتب

خواهد  یاندال بر رواج آن ب یو شواهد یدر بوسن یژهو به یهناح یندر ا یفارس یاتدر رواج زبان و ادب پندنامه

 .شود می تبیین بوسنی در اثر این به توجه فرود و فراز دلایل موضوعات این شرح از پس. شد

 پژوهش ۀنیشیپ 1ـ1

 یول ؛و رواج آن منتشر نشده است یاییدر فرهنگ بوسن پندنامه حضور یاتدرباب جزئ مستقل یتاکنون پژوهش

 :کرد بررسی دسته دو در توان یممقاله را  ینا یموضوع ینۀدر زم یقاتتحق

 پندنامه درباب عمومی یها پژوهش( الف
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 ینتر مهم ؛ از آن میان،اند داده قرار خود کار موضوع را پندنامه ،غیرمستقل یا مستقل طور به تحقیقات برخی

 است: پندنامه باب در مستقل مقالۀ دو آنها

 «"ی،ادب ی،زبان یلبا دلا اند یدهکوش (1399) گرانید و زاده ینالز: «یستن یشابوریاز عطار ن "پندنامه 

 به عطار را رد کنند. پندنامهانتساب  ،ییو محتوا یساختار

 «عناصر فرهنگ عامه در به شرح و بیان  ،این مقالهدر ( 1382) یچ فتوره: «عطار پندنامۀ در مردم باورهای

 .ه استپرداخت پندنامه

 بوسنی و بالکان در پندنامه درباب خاص یها پژوهش( ب

به  یگرد یقاتدر قالب تحق معمولاً یمؤلفان قبل ،است بوسنی فرهنگی ۀیشینپدر  یاثر مهمپندنامه  کهآن با

در  پندنامه یرتأث»با عنوان  یا مقاله تحقیقات، این ینِتر مهم. کردند یم اشاره پندنامه یرتأث یها جنبهاز  یبعض

 روی بیشتر آن مؤلف اما ؛است یاییبه زبان بوسن (Moker, 2010) «هرزگوین و بوسنی در عرفانی تفکر یریگ شکل

 قبلی تحقیقات در یگرد یها جنبه. کرده است تمرکز یلادیم بیستم قرن در تصوف پیروان یاندر م یخوان پندنامه

 است: یافتهباب انتشار  یندر ا یزن ییگر. مقالات داست شده گرفته نادیده بسیاری تاحد

 ؛«یشابوریعطار ن یعرفان های یشهانداروپا از آثار و  یرپذیریتأث»(، 1397) آذر و ذبیحی 

 در بالکان یرانیو تمدن ا یفارس یاتادب یرتأث» (،1377) جاکا بشیر». 

در بافت پندنامه  یرو تأث حضور یها جنبه ۀاز هم یکل یریتصو است شده کوشش پژوهش این دراکنون 

ن یو همچن یاییبوسن ۀترجم نخستینتا  یاز آغاز رواج آن در مدارس عثمان :ارائه شود یکشور بوسن یفرهنگ

 .است شده یینتب یزحضور پررنگ ن ینا یجو نتا یلدلا ،آناز  تر مهم .تا امروز اثر یناتحول اقبال به  یرو س یاتح

 و بالکان در یپژوهش پندنامه زمینۀ در پیشرو و منحصر مستقل، تحقیقی را پژوهش این توان یم اساس این بر

 .آورد شمار به بوسنی

 

 بحثـ 2

 ییایدر فرهنگ بوسن یادب فارس 1ـ2

متون  رواج( 1: کرد یبند دسته بخشدر سه  توان یم را یدر بوسن یژهو بهدر بالکان و  یفارس یاتو ادب زبان یرتأث

 (3 ؛ها نامه فرهنگدستور زبان و  یها کتاب ی،درس یها کتابو رواج  یفارس آموزش زبان (2 فارسی؛ ادب کهن

 .یبه زبان فارس یاییبوسن یسندگانآثار شاعران و نو

. ستا هبود یفارس یعرفان یادب متون امهات ازمتن  ینچند یبوسن در یفارس یاتو ادب زبان یرمنشأ رواج و تأث

 نظام در آنها از برخی آنکه نخست: شدند قهطمن این در فارسی ادب و زبان رواج موجب دلیل سه به متون این

 بودند؛ درسی یها کتابجزو  ـ بود عثمانی حکومت آموزشی نظام از برآمده و تأثیر تحت که ـ بوسنی آموزشی

 ؛بودندآنها  ۀمطالع یبرا یزبان فارس یریفراگ یدرپ ،آثار ینا یبه محتوا یمند علاقه یلدل به بوسنی مردم آنکه دوم

و از آنها  پذیرفتند یم الگو متون ینااز  ،خود آثار خلق در یاییبوسن گوی یفارس یسندگانشاعران و نوسوم آنکه 

 یمحکم در فرهنگ عثمان یاربس ۀمؤلف یک یشهتصوف هم و عرفان گفت توان یم کلی طور به. کردند یم یدتقل

 یمتون عرفان یب،ترت ین. بدشد یم یتلق یدرک متون عرفان یبرا لهیوس ینبهتر یزبان فارس یادگیریبوده است و 
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و  یسعدگلستان ، حافظ یواند ،یمعنو یمثنوآثار،  ینا یان. در مشد یمو مطالعه  ینتحس یزن یدر بوسن یکمو حِ

 داشت. یتر گستردهکاربرد  یشابوریمنسوب به عطار ن ۀپندنام

 ینب حافظ یواندو  یسعدگلستان  و بود یجن عموم مردم رایهمچن و ادب و علم نخبگان ینب یمعنو یمثنو

 در یاییمدارس بوسن یدرس یها سرفصلجزو  گلستان ،آن بر افزون. داشت تمحبوبیّ محلی نویسندگان و شاعران

در دست  یییابوسن یها خانقاهدر  حافظ یواندآموزش  ةدربار یزن یاطلاعات ؛(Ćurić, 1983: 120)بود  عثمانی ةدور

در  یدر مدارس و گاهحافظ  یواند و یسعدگلستان  یایی،بر شاعران بوسن یرتأث بر علاوه یگر،د بیانبه  1 .است

 یتو بالکان اهم یدر بوسن یعثمان ةدورکه بعد از  یاز آثار فارس یگرد یکی. شد یم یستدر نیز بوسنی یها خانقاه

 یستمدر قرن ب سابق، یوگسلاوی فرهنگی و علمی بافت در یقترجمه و تحق بااست که  یامخ یاترباع ،یافت

شد وارد بالکان  ۀمنطقبه از راه اروپا  یاترباع البتهشد. وارد فرهنگ عامه به و بعد از آن  یمحافل علمبه  یلادیم

 .یافت رواج نیز بالکان در ،یغرب یاروپا یدر کشورها اش گسترده تیّمحبوب یلدل بهو 

 یعثمان دورة آغاز همان از گلستان و مثنوی گفت توان یم ،بوسنی در موجود یها نسخه ترین یمیقدبراساس 

 سدةدر  2 .گردد یبازم یلادیپانزدهم م سدةدو کتاب به  ینا یسیرونو ؛ زیرا نخستینتداول داشتند یدر بوسن

و  اقبال یلادیهفدهم م سدةاز نیز  پندنامهبه  ؛یافتند بیشتری رواجحافظ  یواندو  گلستان و یمثنو ،شانزدهم

 ینظام خمسۀ و جامی بهارستان عطار، یرالط منطق مانند فارسی یگرِآثار د ،یآن دوره در بوسن در. ه بودشدتوجه 

 گلستان ،یمثنوگفت  توان یم درواقعبود.  تر پررنگ آثار سایراز  نامبرده اثراما حضور چهار  ؛تداول داشت یزن

 ۀدر ادامپندنامه رواج  شیوة. زمان و گذاشتند یاییفرهنگ بوسنرا در  یرتأث یشترینبپندنامه  وحافظ  یواند ی،سعد

 خواهد شد. یینتب مفصلمقاله  ینا

کسب  یبرا ها یاییبوسناز  یزیبرانگ توجهکه تعداد  یدنکش یطول یدر بوسن یاز استقرار دولت عثمان پس

و  شدندآشنا  یفارس یاتآنجا با زبان و ادب ؛رفتند یعثمان یمراکز مهم امپراطور یگردبه به استانبول و  یلاتتحص

 یلادیتا قرن نوزدهم م یدر مدارس عثمان .یافتتوسعه  یبوسن یاز شهرها یدر بعض یزمان، کتابت فارس مرور به

 این یلانالتحص فارغ از بسیاری اما تعداد نسبتاً ؛(Inan, 2019: 92) وجود نداشت یعنوان زبان فارس با یدرس

 دورة در بوسنیایی مدارس اینکه به توجه با ترتیب، ینبه هم (.Özkan, 2017: 154) دانستند یم فارسی ،مدارس

خود  یدرس یها برنامهدر را و...  لغت، یوهب ۀتحف، یشاهد ۀتحف، گلستان، پند عطار یلازقب ییها درس یعثمان

 قرن ۀیمن) «یماتتنظ» دورة از. بود مدارس ینا یها برنامهاز  یبخش نیز یزبان فارس یادگیری طبیعتاًداشتند، 

 یه،مدارس رشد یلازقب یمدارس ؛شد یدمؤسسات جد یها برنامهجزو  یبعد، درس زبان فارس( به میلادی نوزدهم

 .یگرمدارس د یو بعض یووسارا یندارالمعلم

 ی: محمود پاشا عدنزیستند یم یلادیپانزدهم م سدةدر همان  گو یفارس یسندگانشاعران و نو نخستین

 گوی یفارسشاعر  نخستینسلطان محمد فاتح ـ  حکومت دورة در عثمانی دولت صدراعظم( ـ .م 1420-1474)

 یابیفار یرو ظه یرازیخود از حافظ ش یو ترک یدر اشعار فارس ی. عدنبود سابق یوگسلاوی تر یعوس ۀمنطق

 یعمر خود را در بوسن یشتربود که ب یشاعر نخستین( .م 1584)وفات  یموستار یایی. حسن ضکرد یم یرویپ

 بر افزون و کرد یم تقلید عطار و حافظ ی،از سعد اوگرفت.  یاد جا همانرا  یفارس ،بسیارگذراند و به احتمال 

بعد (. Ćatović, 2010: 23)سرود  یپراکنده به زبان فارس یاتیقطعه و اب یکچهارده غزل،  یده،قص یک ی،اشعار ترک
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شعر سرودند. شاعران  یبه فارس یبوسن یشهرها یرو سا یوودر موستار، سارا یگرد یسندةشاعر و نو ها ده ،اواز 

هم  یعرب یو حت یبه ترک یزن مولوی پیروان .کردند یم تقلید حافظ و سعدی از معمولاً فارسی اشعار در یاییبوسن

و  کردگان یلتحص ینب یزبان فارس ،دوره آن در دهد یمشاعران نشان  یناشعار ا (.Drkić, 2018: 100) نوشتند یم

 هجدهم و هفدهم قرن در یاییبوسن گوی یفارس. تعداد شاعران است داشته یمهم یگاهادب و تصوف جا یفتگانش

 از یکی .نگاشتند زمینه این در آثاری و دادند نشان اقبال نویسی یفارس به نیز بوسنیایی نثرنویس ادیبان. شد بیشتر

به  یدر قلمرو عثمان یسعدگلستان  های یرهنظ ینتر معروفاست که از  یموستار یفوز ۀ، نوشتبلبلستان آثار این

 .(Karahalilović, 2014; Haverić, 2014) آید یمشمار 

را تجربه کرد  یدجد یا دورهمرز و بوم  ین( ا.م 1878) ینو هرزگو یبا استقرار حکومت هابسبورگ در بوسن

خلق آثار به  یجا به یمحلد. دانشمندان و شاعران ش( کاسته یترک ،یفارس ی،)عرب ثلاثه ۀالسن یتاهم ازکه در آن 

 همین به. شدحذف  یدرس یها برنامهاز  یزبان فارس اندک اندکو  پرداختندآنها  یقسه زبان، به ترجمه و تحق ینا

در سال  ی،فارس یاتتوجه به زبان و ادب کاهشِدوره  یک. پس از کاهش یافت دانان یفارستعداد  یجتدر به دلایل

 سطح در فارسی به توجه اینگونه، و شدافتتاح  یوودر دانشگاه سارا یفارس یاتبخش زبان و ادب یلادیم 1950

 .شد گشوده بوسنی در زبان این دوبارة رواج یبر رو ییها دروازه آن تبعِ به و فعال دانشگاهی

 پندنامه 2ـ2

 شمار به عددی یا یا شماره یها پندنامه جزو توان یم را اثر این. است اخلاق در بیتی 850 یا منظومه پندنامه

 این و شمارد یبرم ییها نشانه و دلایل تعلیمی و اخلاقی مختلف مباحث برای که ییها پندنامه یعنی ؛آورد

 بیان در» ؛«بود خطر اندر که چیز چهار بیان در»مثال:  ؛کند یم بیان عددی های یبند دسته قالب در را موضوعات

 چهار بیان در» ؛«باشد تمام دیگر چیز چهار از که چیز چهار بیان در» ؛«زاید یم را دیگر چیز چهار که چیز چهار

 . ...و «آید کار به که چیز شش بیان در ؛«بریزد آبرو که چیز پنج بیان در» ؛«است محال آنها بازگردانیدن که چیز

را در  یخاتمه دارد و موضوعات مختلف و متنوع اخلاق یکبخش و  هفتاد و هشتمقدمه،  یکپندنامه  این

و عمل خالص،  یمانمخالفت نفس اماره، صفت اهل ا ی،خاموش یدفوا یلازقب یداده است. موضوعات یخود جا

تواضع و ترک تکلف،  یا،نفس و ترک دن یاضتر ی،صفت بدبخت یت،سبب عاف ی،بزرگ یها علامت یمان،اصل ا

 وفایی یبآبرو، عمر، اهل سعادت،  یه،اخلاق ذم یکو،ن یها خصلت ی،رستگار ،یشیاند عاقبت ی،ابله یها علامت

 ۀ، صلدادن صدقهمنافق،  یها علامتقناعت، سخاوت،  یل،بخ یها علامتفاسق،  یها علامتمهمان،  یمجهان، تعظ

 (.1373عطار،  .)نکرحم، فتوت و... 

 نقش پژوهش اهداف نیز و مقاله مباحث روند در که شود یم بیان پندنامه درباب مهم لۀئمس دو مجال این در

 :دارد یمهم

 یقین به ،اند برده یپ یزن یگرمحققان د یچنانکه برخ ،اکنون یول؛ به عطار منتسب شده بود پیشتراثر  این (1

در  که احتمالاً دهد یممتن نشان  ییو محتوا یزبانن یقرا. شواهد و یستن یشابوریگفت از عطار ن توان یم

ـ آشکار  یکدکن یعیازجمله شف یگرد یبرخمانند سروده شده است. امروز بر ما ـ  یهفتم و هشتم هجر یها سده

 3 .را نسروده است پندنامهاست که عطار 

 به ،است شده خوانده «عرفانی متن» پندنامه ،جدید و قدیم تحقیقات از یزیبرانگ توجه بخش در آنکهبا  (2
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آن را جزو متون عرفان و تصوف به شمار آورد. متون عرفان و تصوف را  توان ینم معیاری هیچ با رسد یم نظر

 :کرد تقسیم دسته دو به توان یم

 ،شمس کبیر دیوان ازقبیل آثاری ؛است شده بیان و شرح عرفانی مواجید و ها یافته آنها در که متونی( الف

 .است  دست این از... و شمس مقالات از ییها بخش بقلی، روزبهان آثار ،عطار دیوان

 آورده منسجم ۀمجموع یک قالب در و خاص مشربی و سنت بر مبتنی صوفیه تعالیم آنها در که متونی( ب

 تعلیمی متون. شود یم ذکر آثار از دسته این در نیز مشایخ احوال شرح گاه تعالیم، این بر افزون و است شده

 ،معنوی مثنوی ،قشیریه رسالۀ هجویری، المحجوب کشف. گیرند یم جای دسته این در نثر و نظم از اعم عرفانی

 محمدی، و فرد یرباقریم؛ ۶۶-۶5: 1384 دیگران، و آقاحسینی .)نک ستا جمله آن از ...و سنایی حدیقۀ عطار، تعلیمی آثار

 (.214-211 و 203: 1395

 به تصوف و عرفان آثار جزو را آن توان یم ،باشد آمده «عرفانی تعالیم» یا «مواجید» اثری در اگر اساس این بر

 و عرفان به مربوط موضوعات ،فارسی متون از بسیاری در البته. است دایره این از خارج وگرنه آورد شمار

 جز به دیگری اهداف برای متون این. است  یعرفان متون این که نیست معنا بدان این ولی ؛است یافته راه تصوف

 .اند بردهبهره  4 ها یانهصوف از تصوف، و عرفان به مربوط اهداف

 کرده برداشتی چنین کسی اگر و دانست صوفیانه یا عرفانی متن توان ینم را پندنامه ،شد گفته آنچه به توجه با

 .است بوده توجه یب تصوف و عرفان در آثار تألیف سنت همچنین و پندنامه محتوای به رسد یم نظر به ،باشد

 از تصوف و عرفان مختلف یها مشرب و ها فرقه یا صوفیان از یا عده است ممکن ،آمد خواهد چنانکه البته

 متون دایرة در را عطار به منسوب پندنامۀ موضوع، این ولی ؛باشند برده بهره خود یآرا ترویج برای متن این

 .کند ینم وارد عرفانی

 یبوسندر  پندنامه رواج 3ـ2

 /.ق 1004در سال  بار یننخست اثر این. یافت رواج یدر بوسن حافظ یواندو  گلستان ،یمثنوبعد از  اندکی مهپندنا

 اب بیشتر یعثمان ةدور یِکه در بوسن پندنامه .(Ždralović, 1988, II: 31) شد یسیدر شهر موستار رونو .م 1595

. یافتگسترش  بوسنی یبالکان ابتدا در نظام آموزش ۀ، قبل از رواج در منطقشد یم شناخته «پند عطار»عنوان 

 ۀمدرس یدر سرفصل درس یآموزش زبان و ادب فارس برای یسعدبوستان و  گلستانهمراه با  معمولاً پندنامه

مدارس  یانگذاراناز بن بسیاریکه ینبا توجه به ا .(Miller, 1933: 315) گرفت یمقرار  «اندرون» یدربار عثمان

 ینواح یرو سا یدر بوسن یزآنها ن که پنداشتچنین  توان یمند، بود یدهآموزش د «اندرون» ۀمدرسدر  یعثمان

مدارس قرار  ینا یرا جزو سرفصل درس پندنامهو  کردند یم یرویخود پ یها نامه وقفروش در  ینبالکان از هم

 یادگیری در ینآغاز یمتن عنوان بهپندنامه  و گرفت یمشکل  یدر قلمرو عثمان علوم یلتحص یجتدر به. دادند یم

 م.( 1752ق./  11۶5) «العلوم یبترت» ةقصید در ارزورومی حقی ابراهیم که یطور به ؛یافت شهرت فارسی زبان

 :کند یم توصیه زبان یندر آموزش ا ییسطح ابتدا یکتاب درس عنوان بهآن را 

 خـوان  پندبا  5 یشاهدرا،  یفارس یگر بخواه

 

 ۶ بخـوان  حـافظ  ،یانتها در فارس یگر بخواه 

هنوز موجود است  یبوسن یها کتابخانهدر  یخط نسخۀ چندین. شد یم پیروی نیز بوسنی در روشی یناز چن 

 ,Ždralović, 1988, II: 187, 197, 245; Popara 2004: 559 .)نک گیرد یمرا در بر  یشاهد ۀو تحف پندنامهکه متن 
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به کار  یزبان فارس یتتقو یدو کتاب را برا ینگفت شاگردان مدارس، ا توان یم اساس این بر(. 564-565

 :Ćurić, 1983)کاربرد داشت  یاییدر مدارس بوسن یاخلاق اسلام یسدر تدر یشترب ظاهراًپندنامه  اما ؛بردند یم

 یایی،از مدارس بوسن یدر بعض که افزود باید اینها بر 7 .داشتند برمتن آن را از  یحت یاناز دانشجو یو بعض( 120

 یها قرنمدارس در طول  ینا یها نامه اجازتدر  کهوجود داشت پند عطار  تحت عنوان یا جداگانه یدرس ةماد

 .(Moker, 2010: 280) شد یمعنوان ثبت  همین با یزهفدهم و هجدهم ن

 بنابر. شد یم یستأس یآموزش تصوف اسلام برای یدر بوسن نیز ییها خانقاه ،مدارس ینتر مهم بر افزون

ساده  ای یهزاو یا یهخانقاه تنها تک که برد یپ توان یم یایی،بوسن یها خانقاه یِدرس برنامۀ در موجود نیقرا و شواهد

آموزش  یبرا ویژه یا مدرسه ،شد یمدر آن اجرا  یعرفان یگرکه سماع و مراسم د ییجا بر افزوننبود. خانقاه 

 ۀمدرس» نام به سارایوو در بیگ خسرو غازی خانقاه که روست ینازا ؛رفت یم شمار به نیزعرفان و تصوف  یمتعال

 یشترْکه بـ  برخلاف مدرسه .(Handžić, 1936: 40-41) داشت «مدرس» عنوان ،آن مدیر و بود معروف «خانقاه

. اساس کردند یم تأکید تصوف تعالیم بر خانقاه در ـ شد یم تدریس آن در عربی نحو و صرف و اسلامی معارف

 یدانخانقاه آتم یجزو سرفصل درسپندنامه بود.  یفارس یکمتون کلاس یزن یعثمان یآموزش تصوف در امپراطور

(Atmejdan) بود یبوسن نقاط یگرو د یکشهر تراونۀ یضیفخانقاه  ۀمدرس یوو،سارا (Algar, 2016). که یانیصوف 

 خود تدریس و ها یسخنران در و شدند یم اعزام عثمانی قلمرو مختلف نقاط به ،دیدند یم آموزش ها خانقاه این در

ـ  شد خواهد تبیین مفصلمقاله  ینا ادامۀکه در ـ  رسم ین. اکردند یمگسترده استفاده  طور به پندنامه تعالیم از

 آنچه براساسادامه داشت.  یوودر سارا یژهو به یبوسن یشهرها یدر برخ یدولت عثمان یبعد از فروپاش یحت

با مرور زمان  یبوسندر  یژهو بهمنسوب به عطار در بالکان و  ۀپندناممخاطبان  یرةاست که دا بدیهی شد گفته

 .شد یم تر گسترده

 ییها نسخهاستنساخ شد.  پندنامه یاز نسخ خط بسیاری شمار ،یلادیهفدهم، هجدهم و نوزدهم م یها سدهدر 

 آمده پدید و شده کتابتشهر مختلف  یستاز ب یشدر ب ،شود یم یامروز نگهدار یعموم یها کتابخانهکه در 

 ها یسیرونو ینا پایۀبر 8 .شد یم آورده یزن یعثمان یامپراطور نقاط یگراز د بسیاری یها نسخه ،آن بر افزون. است

 پندنامه از یا نسخه ی،عثمان دورة بوسنیِ در خانقاهی یا یا مدرسهدر هر  کمابیشکه  یدرس یجهنت ینبه ا توان یم

و  ها ترجمه تا گرفته فارسی زبان به کتاب کامل متن از: اند متنوعازنظر محتوا  ها نسخه ین. اشد یم ینگهدار

 آثار دیگر ازسه شرح  پندنامهآثار مربوط به  ۀهم یانم در. است شده یفلأت یعثمان یکه به زبان ترک ییها شرح

 یپاشا زار یعبد ۀنوشت یدالمف ؛(.م 1۶00/ .ق 1009)وفات  یشمع یمصطف ۀنوشتسعادتنامه : اند بوده تر مهم

)وفات  یبرسو یحق یلاسماع ۀنوشت عطار ۀپندنامشرح  ؛بود یبوسن یوال ی( که مدت.م 1۶92/ .ق 1103)وفات 

 .(.م 1724/ .ق 113۶

نسخه از سه  بسیاریتعداد  ینو همچن یو ترک یفارس یها ترجمه با یاز متن اصل یمتعدد یخط یها نسخه

 کدام که گرفت نتیجه ینانبا اطم توان ینم؛ اما بر این مبنا است محفوظ ها کتابخانهدر  یشرح به زبان ترک

مدرک  یچه نیز. در منابع است شده یماستفاده  یاخلاق اسلام یا یآموزش زبان فارس یبرا یخط یها نسخه

 به مربوطبراساس شواهد  توان یمرا  یاتفرض یبرخ ،ها یکاست این با وجود اما ؛وجود ندارد باب یندر ا یمکتوب

 رةشما با یوودر سارا یگخسرو ب یغاز ۀکتابخان در یا نسخهمثال، ؛ برای ارائه داد یخط یها نسخه یها مجموعه
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R-9671 نوشتۀ پندنامه شرح یا یدالمف، نخستشامل سه کتاب مختلف است: کتاب  نسخه ین. اثبت شده است 

استنساخ  یموستار در بوسن یبه نام احمد آقا از اهال ینسخه به درخواست شخص یناست. ا یپاشا زار یعبد

کتاب  ؛است یکمال پاشازاده به زبان عرب ۀنوشت ی، دستور زبان فارسقواعد الفرسکتاب دوم با عنوان  ؛شده است

از  یگراست. دو کتاب د یبه زبان ترک یکوتاه در صرف فارس ی، متنیهاللغه الفارس یالامثله المختلفه ف نیزسوم 

 یاز عبد شرح پندنامهگرفت که  یجهنتچنین  توان یم و بنابراین کاربرد داشت یجلد در آموزش زبان فارس ینا

 .است شده یم استفاده یزن یزبان فارس یکتاب درس عنوان بهپاشا 

 یرکه سا یلدل ه اینب ؛است بوده یاخلاق اسلام یاحتمالاً کتاب درس یشمع یفطمص ۀسعادتنام یگر،د یازسو

درواقع  سعادتنامه، آن بر افزوناست.  بوده یعثمان یاخلاق در امپراطور یدرس یها کتاب جزو یزن یشروح شمع

 ؛دارد کمی بسیار یدستور یا یزبان یحاتتوض کهشرح کوتاه است  یکهمراه  بهپندنامه از متن  یترک یا ترجمه

 که کرد ادعا کامل ینانبا اطم توان ینماما  ؛است نبوده مفید چندان فارسی زبان یادگیری در شمعی کتاب ین،بنابرا

 .است شده ینماستفاده  یدر آموزش زبان فارس یزن شرح این

 غرب و شرق نیب و یامپراطور دو نیب پندنامه 1ـ3ـ2

: بود آموزشی نهاد گونه دو تأسیس( 187۶-1839) یعثمان یدر امپراطور یماتنهضت تنظ یامدهایاز پ یکی

آموزش  ینب یارتباط یپل همانند که ییو دوم نهادها اروپا آموزشی نظام یوةش به جدید آموزشی نهادهای نخست

 سال از. آیند یم شمار به دوم گروه نهادهای ینتر مهم از دارالمعلمین و یه. مدارس رشدندو مدرن بود یسنت

در  یشد. زبان فارس یستأس 9 یبوسن یعثمان یتدر سراسر ولا یهرشد مدرسۀ سی از بیش. م 1878 تا 18۶1

 شد مدارس استفاده  یندر ا یاخلاق اسلام یستدر یبرا گلستانو پندنامه  و از گرفت آنها قرار  یسرفصل درس

(Ćurić, 1983: 153). 10 و یمتعل یبرا» یوودر سارا یعال یا مدرسه ۀاساسنام 18۶9در تابستان سال  روی هر به 

انتظار  یاناساسنامه آمده است که از دانشجو ینا دوم مادة در. شد اعلام دارالمعلمین عنوان با «معلمان تربیت

امکان » یملاک تسلط بر زبان فارسآموزش بود(.  یزبان رسم یبدانند )ترکرا  یو فارس یعرب یها زبان رود یم

 بود یندارالمعلم یدرس یها کتاباز  یکی یزن پندنامهاست که  یهیاساس بد ینبود. بر ا «پندنامهخواندن و فهم 

(Sarajevski cvjetnik, br. 31, god. I, 31. 07. 1869). 11 

 یآموزش یستمنهادها از س ینتأثر ا بیانگر یدجد یآموزش ینهادها یها برنامهدر پندنامه  گسترده از ةاستفاد

 دانشجویان تعداد. است یلکردهافراد تحص ینکتاب در ب ینو رواج ا یدرس یها برنامهتداوم  و یمدارس عثمان

خود را ادامه  یتفعال 190۶مدارس تا سال  یناز ا یو بعض بسیار بود سارایوو دارالمعلمین و رشدیه مدارس

. ه باشدشد یشترقبل ب به نسبت یدمدارس جد یسبعد از تأس پندنامهمخاطبان  یرةاست که دا یهیبد ؛ درنتیجهدادند

از آنها  یشتریب شمار یزمان استنساخ شد و حت ینکتاب در ا یناز ا بسیاری یخط یها نسخهحال،  یندر ع

 12 .قرار گرفت مندان علاقهو  یاندانشجو یاردر اخت یچاپ صورت به

 خود قبلی اهمیت یجتدر به ینو هرزگو یهابسبورگ در بوسن یکار آمدن امپراطور یبا رو یآثار فارس یگرد

 شواهد ینتر مهم از یکی. کرد حفظ را خود جایگاه اول یها دهه در کم دست پندنامه اما ؛دادند یم دست از را

 یلووچملاخل یاست. محمد خلوص یاییکتاب به زبان بوسن ینا ۀترجم عثمانی، زوال از بعد پندنامه رواج

(Mehmed Hulusi Mulahalilović)،  در شهر برچکو یا مدرسه یلانالتحص فارغاز (Brčko) در  ی،در شمال بوسن
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به زبان  خود از ای یبهکت یلوویچترجمه، ملاخل ینا بر افزونترجمه کرد.  یاییرا به زبان بوسن پندنامهم.  1905سال 

رواج آن در  ۀنشان ،یبر زبان فارس پندنامه مترجم تسلط. است گذاشته محلی مسجد یک یدر ورود یبالا یفارس

عمر  یشترِرساند و ب یانبه پا شخود را در زادگاه یلاتتحص یلوویچملاخل یراز ؛است یبوسن ةدورافتاداماکن 

اثر  یک متن کاملِ ۀترجم نخستین آنکه نخستاست:  مهمنظر ترجمه از چند  ینگذراند. ا جا همانخود را 

 یاز خط عرب یایینوشتن متن بوسن یبرا پندنامهمترجم  آنکه دوم 13. است یاییبه بوسن یاز زبان فارس یفارس

 کاربرد بوسنی در آن از پیش قرن نیم به نزدیک سیریلیک و ینلات یها خطاست که  یدرحال این. کرد یماستفاده 

 یاتمتون ادب یرةرا در دا پندنامه ترجمۀ واقعیت، این. نبود عثمانی امپراطوری جزو دیگر بوسنی و داشتند رسمی

 یمتون برا ین. ااست  شدهنوشته  یو خط عرب یاییکه به زبان بوسن یمتون ؛قرار داده (Alhamijado) یادهآلهام

 دارد. بسیاری یتاهم یعثمان ةدر دور ها یاییبوسنو همچنان فرهنگ  یاییزبان بوسن یختار یقتحق

منتشر شد.  .م 1990سال  در پندنامهاز  یلوویچملاخل یمحمد خلوص یاییبوسن ۀ، ترجمها سالاز گذشت  پس

(Attar, 1990) ییمترجم با کار او آشنا یکاناز نزد یترجمه تا انتشار آن، تنها تعداد کم ینا یدایشاز زمان پ 

 یۀمحافل در تک یناز ا یکی. یافتادامه  یانهاز محافل صوف یدر بعض پندنامهخواندن و شرح  یان،م ینداشتند. در ا

استاد  (Šaćir Sikirić) یکیریچبه نام شاکر س ی، شخصپندنامه. شارح شد یمبرگزار  یوودر سارا یهنقشبند ۀفرق

 مخاطبانی برای را پندنامه متن. م 194۶ سال سیکیریچ آقای. بود صوفیان مشایخ از و فارسی یاتزبان و ادب

ترجمه را به خط  ینا ،ها ییگردهما یندر ا حاضراناز  یکیو  کرد یم شرح و ترجمه شفاهی صورت به محدود

و از  (R-9777) شود یم ینگهدار یگب خسرو یترجمه امروز در کتابخانه غاز ینا یخط ۀ. نسخنوشت یم یعرب

 .رود یمبه شمار  یایینوشتن زبان بوسن یبرا یاستفاده از خط عرب یها نمونه ینآخر

 یبوسن در پندنامه رواج لیدلا 4ـ2

 آنکه با درواقع. است داشته بوسنی در چشمگیری نفوذ و حضور سده چهار حدود پندنامه شد گفته چنانکه

برتر زبان  آثاردر کنار  است، نبوده ادبی یزبرانگ توجه و مهم آثار جزو وجه یچه به فارسی ادب پهنۀ در پندنامه

بوده است.  یجرا یمردم بوسن یندر بـ از آنها  یشب بسا چهو ـ  حافظ یواندو  گلستان ،یمعنو یمثنو مانند فارسی

 یکرد. عوامل متن یینو تب یبررس «یمتن برونعوامل »و  «یعوامل متن» یکل ۀدستدر دو  توان یمرواج را  ینا یلدلا

 یندر ب پندنامهدر رواج  رسد یمکه به نظر  هایی یژگیو ؛است پندنامهخود  های یژگیوناظر بر مباحث و 

 یلشامل علل و دلا یزن یمتن برون. عوامل اند داشته ینقش مهم یبوسن یاهال یندر ب یژةو بهو  زبانان یرفارسیغ

 .اند داشتهنقش  پندنامه ۀاست که در اشاع یو فرهنگ یاسیس ی،اجتماع

 و گرفت نظر در یکدیگر از مستقل کامل طور به را یمتن برون و متنی عوامل توان نمی که پیداست ناگفته البته

 و دقیق تبیینی ارائۀ برای موضوع این در ،اساس این بر. است داشته تأثیر دیگری بر دو این از هریک یقین به

 .یما داده جای دسته دو این در را یادشده علل بوسنی، در پندنامه رواج عوامل و علل از صحیح

 یمتن عوامل 1ـ4ـ2

 که هایی یژگیو. گرفت نظر در آن رواج مهم دلایل از توان یم را پندنامه محتوایی و صوری های یژگیو از برخی

 :است شرح بدین ، داشته پندنامهبه  زبانان یرفارسیغ برای عمومی اقبال ایجاد در مهمی نقش احتمالاً

 ساده بیان و زبان( الف
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 یاطلاع کم ۀکه نشان شود یم دیده آن در هایی یسستمواضع  یدر برخ ؛است ابتدایی و ساده بسیار پندنامه زبان

به  که یا گونه به ؛است یاختلالات جد یدچار برخ یزبان نظراثر از ینواقع ادر. است یآن از زبان فارس یندةاسر

 این .(15-۶ :1399 ،دیگران و زاده ینالز .نک) 14 نداشته است ییآشنا یآن با اصول زبان فارس ةیندسرا رسد یمنظر 

 آشکارا پندنامه یو ساختار ینحو ی،در سطوح مختلف واژگان یدر زبان فارس یندهمهارت کم سرا یا اآشنایین

 مثال: ؛آشکار است پندنامهموضوع در سراسر  ینشواهد ا .شود می دیده

 کارهــــــا اریــــــاختهرکــــــه نکنــــــد 

 

ــش  آ  ــر دش حصــح: دل  بارهــا ندینشــر خــب

 (2۶: 137۶ عطار،)   

 بوالهـــوس یا مـــرگ انـــدوه مخـــور پـــر

 

 پــس و شیپــ نگــردد دیــآ وقــت کــه چــون 

 (31: همان)   

 دار پـــاک شـــهیهم غـــش و غـــل ز دل

 

ــا  ــوان تــ ــهیک یتــ ــ نــ ــدار نهیدر ســ  مــ

 ()همان   

 را از نـــــزد دشـــــمن دور دار شیخـــــو

 

ــ  ــور دار  اریــ ــود مهجــ ــادان را ز خــ  نــ

 )همان(   

 درشــت  مــردم  بــا  یگــو  کــم  پســر یا

 

 پشــــت نــــدیبنما تــــو بــــا ییبگــــو ور 

 )همان(   

 ریـــفق یا ییگـــو خـــوب ثیحـــد چـــون

 

ــه  ــان  بـ ــه پوشـ ــش کـ ــود زانـ ــحر یبـ  ریـ

 )همان(   

 پیشتر چنانکه. فتندپذیرآن را  زبانان یرفارسیغ ی باشد کهمهم دلایل از یکی تواند یم پندنامه زبان بودن ساده

 .است  شده یممطالعه  یبا فارس ییآشنا یبرا ینمتن آغاز عنوان به یدر بوسن پندنامه ،شد گفته

 ادبی تحریر نداشتن ( ب

 از و است نظم به پندنامه .استکامل(  یوزن عروض ی)دارامنظوم  متن یک فقط و ندارد ادبی تحریر پندنامه

 :یعنی ؛نیست ادبی تحریر از نشانی اثر این در ولی ؛است بوده ادبی متون شمار در دیرباز

 و خشک یصورت به اخلاقی تعالیم و شود ینم دیده آن در داستانی و روایی خط هیچ عطار آثار برخلاف (1

 .است  شده بیان شاعرانه لطافت بدون

 .نیستو...  یالصور خ ی،صناعات ادب ی،فنون بلاغ ،تمثیل رمز، از اثری ،متن ایندر  (2

 همچنین و زبان یرفارسیغ شاعران برای مناسبی بسیار الگویاست  توانسته یم پندنامه ،اساس آنچه گفته شدبر

کار  یالگو یدر بوسن اثر اینموجب شد  یمتن یژگیو ینا ،باشد. چنانکه خواهد آمد یبه شعر فارس مندان علاقه

 .یردشاعران قرار گ یبرخ

 بودن عامه ادب متون شمار در( پ

 این در. آورد شمار به عامه ادب متون جزو را آن توان یم پندنامه از پرشمار نسبت به نِیقرا و شواهد برپایۀ

 و شواهد این از برخی ذکر ولی ؛کنیم تبیین شرح به را موضوع این که نداریم آن سر و نیست آن مجال مقاله
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 و دقت به پژوهشاین  یها پرسش که کند یم یاری ادامه در نیز و است ضروری دعاا این اثبات برای دلایل

 :است چنین دلایل این از برخی ؛شود داده پاسخ یدرست به

 ؛(15-۶: 1399 دیگران، و زاده ینالز .)نکعامه  یواژگان ةیرداساده و روان و  زبان (1

 :است شرح نیبد عقاید این از برخی ؛عامه فرهنگ عقاید و هاتعبیر (2

 :آورد یم فقر چوبی، هر با دندان کردن خلال

ــر ــه گ ــر ب ــوب ه ــ یچ ــدان یکن ــلال دن  خ

 

ــوایب  ــرد نـــ ــ و یگـــ ــال در یافتـــ  وبـــ

 (4۶: 137۶)عطار،    

 :کند یم کم را روزی لباس، با صورت کردن پاک

ــر ــه گ ــن ب ــاک دام ــاز پ ــو یرو یس  شیخ

 

 شیبـــ شیـــدرو یا گـــردد کـــم تا یروز 

 (47 :)همان   

 :است فقر موجب خانه در عنکبوت ارت

ــن دور ــه از کــ ــار خانــ ــوت تــ  عنکبــ

 

ــد  ــدر باشـ ــدنش انـ ــان مانـ ــوت نقصـ  قـ

 )همان(   

 :کند یم کوتاه را عمر دشمن، از ترس

ــ ــرسرا  نیپنجمـــ ــمنان تـــ  دان از دشـــ

 

ــر  ــایرا ا عمـــ ــه نهـــ ــدارد ز همـــ  انیـــ

ــ  ــود  یهرکســ ــان بــ ــمنان ترســ  از دشــ

 

 بـــود گرســـانید لحظـــه هـــر او کـــار 

 (28 :)همان   

 :کند یمرا کم  یروز نشستن در آستانِ در و خانه درِ رحکردن  ب یهتک

ــر  یا ــتان در مشـــــ ـ درپســــ  نیآســــ

 

ــم  ــود کــ ــروز شــ ــ یرو از تیــ  نیزمــ

 (4۶)همان:    

 :است شرح بدین دیگر عقاید برخی

 حرمت کرد؛ خاموش نباید پف با را چراغ؛ نیست خوب در زیر نهادن خاکروبه و شب در خانه جاروکردن

 و روز آخر خواب؛ است شیطان کار قی و خمیازه ؛شود یم پیری در عزت موجب جوانی، در پیران بهحنهادن  

 خواب، در کردن بول برهنه و دیدن خوابحدر   برهنه را خود ؛آورد یم فقر زیاد خواب نیست؛ خوب شام از پیش

 تن بر لباس دوختن؛ آورد یم بدبختی زدن چانه زیر دست؛ است یروز کم دروغگو؛ است روزی شدن کم ۀنشان

 عطسۀ؛ کند یم زیاد را عمر رحم ۀصل ماند؛ تنها خانه در نباید شب نگریست؛ آینه در نباید شب نیست؛ خوب

 مهمان؛ کند یم کم را روزی و رزق معصیت،؛ کنند یم زندگی مردم از دور ها غول است؛ شیطان کار درپی یپ

 و خریدن گدایان از پاره نان ؛افتد یم پیش همه از نواز مهمان؛ برد یم را میزبان گناه و آورد یم را خود روزی

 غریبی، پیری، در نیاز ؛کند یم کوتاه را عمر مرده به کردن نگاه؛ کند یم کم را روزی زمین، بر نان های یزهر انداختن

 (.111-103 :1382 ،یچ فتوره .نک) شود یم عمر شدن یطولان سبب ،کردن یکین ؛کند یم کوتاه را عمر غصه و غم

 یاربس پندنامهدر  (1۶: 1394 ،ذوالفقاری .)نک رود یممهم ادب عامه به شمار  یها مؤلفه از ییک که تکرار (3
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 یاصل های یژگیوآن را از  توان یمکه ـ تکرارها  یندرباب ا دوساسی .(4: 1399 دیگران، و زاده ینالز .)نک است

 یول ،نیست یحقب یتکرارها در زبان فارس ینا یاکه گواست کرده  یانندارد و ب خوبینظر ـ به شمار آورد  پندنامه

 یلدل یول ؛متوجه تکرارها شده او که دهد یمموضوع نشان  این (.15: 1373، دوساسی .نک) است آور ملالدر ترجمه 

 است. شناخته ینمآثار ادب عامه را  یآن و ساختار ادب

و اساس آثار  یهپا ،یدر ادب رسم که معمولاًاست  یادب های یرایهپ نداشتن ،ادب عامه یها مؤلفهاز دیگر  (4

 یخوب به ،چنانکه گفته شد یزن پندنامهدر  یژگیو نیا ؛(313-299، 251، 18: 1394 ،ذوالفقاری .نک) آید یمبه شمار  یادب

 .است آشکار

است که به نظر  یاخلاق یحاز نصا یکشکول صورت به ،ییو روا یداستان یرخط س بدون پندنامه مطالب (5

 .اند بودهعوام  یادز یارگسترده و به احتمال بس یاراثر بس ینگروه مخاطبان ا رسد یم

 که هستند افرادیمخاطبان  یناز ا یزیبرانگ توجهو بخش  دارند یا گسترده مخاطب عامه ادب آثار که دانیم یم

 و عمیق آشنایی ،بوسنی مردم یژهو به ،زبانان یرفارسیغ. نیستند مأنوس چندان رسمی ادب متون با دلیلی هر به

 یا علاقهو  یشگرا یبه متون فارس یحکومت عثمان یرو تحت تأث نداشتند فارسی رسمی ادب آثار با تخصصی

 و مطالعه برای مطلوب ای ینهگز توانست یم پندنامه مانند یانهمتن عام یک ؛ به همین سبببودند یافته ییادز نسبتاً

 .باشد آنان یمند علاقه

 یمتن برون عوامل 2ـ4ـ2

 که عواملی یعنی ؛نهاد نام یمتن برون عوامل توان یم را بوسنی در پندنامه رواج علل از دوم ۀدستکه گفته شد چنان

 عوامل این ثیرأت تحت رشاباز نیز بود پندنامه از غیر یمتن در اگر و نیست وابسته پندنامه ساختار و محتوا به

 :است شرح بدین باب این در اثرگذار و مهم بیرونی عوامل. یافت یم رونق و رواج

 عثمانی و فرهنگ حکومت ثیرأت( الف

 زبان به آن سرزمین مردم . بوسنی را فتح کرد،م 14۶4 سالدر  یعثمان حکومتاز زمانی که  ،شد گفته چنانکه

 حکومت ثیرأت. روی آوردند پندنامه نیز و حافظ دیوان ،گلستان ،مثنوی مانند متونیبه  یژهو به و فارسی ادبیات و

 :کرد تشریح و یبند دسته چنین توان یم را بوسنی در پندنامه رواج در عثمانی

 و ها حوزه در بوسنی فرهنگ بوسنی، فاتح حکومت عنوان به هم آن بوسنی، به عثمانیان ورود از بعد (1

 و عرفان ترویج بوسنی، در عثمانیان حضور مهمِ آثار از یکی. پذیرفت اثر عثمانیان فرهنگ از گوناگون یها شاخه

 .بود تصوف

 و خود سرزمین در طبیعتاً و داشت تصوف و عرفان به بسیاری گرایش عثمانی حکومت ،شد گفته چنانکه

و گسترش  گیری شکل. کند ترویج را موضوع این کوشید یم مختلف های یوهش به شده فتح های ینسرزم دیگر

مردم عامه و اقشار مختلف مردم بود که  ین: نخست در بیرفتدر دو سطح صورت پذ یتصوف در بوسنعرفان و 

 ۀکه خود در حلقبود  خواص بین در دوم ؛یافت یم گسترشو  شد یم یجادا اندک اندک یعرفان یمو تعال معتقدات

 .بودند داده تشکیل دیار آن در را عرفانی یها فرقهدرآمده و  یانصوف

 درواقع که ها خانقاه در. شد یم شمرده عزیز و یافت رواج نیز پندنامه تصوف، به گرایش با گروه دو هر در

از دروس  یکی یزن پندنامه و شد یم داده آموزش عرفان و تصوف ،بود ینظام آموزش رسم ناپذیر ییجداجزو 
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 .آمد یمبه شمار  یمهم در نظام خانقاه

از منابع مهم  یکی عنوان به پندنامهخود از  یغیتبل های یتفعالو  مجامع و جلسات در صوفیان ،اساس همین بر

 .دادند یم رواج را آن ترتیب بدین و کردند یماستفاده 

 فرهنگدر  «تصوف به گرایش» گفتمانِ ثیرأت تحت ازسویی ؛ زیرادادند یمتوجه نشان  پندنامهبه  نیز مردم ۀعام

 به و شدند یمآشنا  پندنامهبا  یانو صوف یشاندرو یغیتبل های یتفعال اب یگرد یقرار گرفته بودند و ازسو یعثمان

که در ادامه  ـ یرسم یرا در ساختار نظام آموزش پندنامهمهم  یگاهجا یادشده باید لیبر دلا. یافتند یم گرایش آن

 رزن بود.بَ و  یکومردم  یندر ب این اثررواج  یمهم برا یاربس یلیافزود که خود دل ـ شود یم یینتب یلتفص به

 یها نسخه از زیادی بسیار تعداد. است جامعه مختلف اقشار بین کتاب ینرواج ا بیانگرو شروح آن  ها ترجمه

 ۀمنطق در .(243 :13۶9 ،ریاحی .)نک کند یم اثبات را ادعا این ی،عثمان یسراسر امپراطور در پندنامه چاپی و خطی

 .است شده حفظ ها نسخه یناز ا یزیبرانگ توجهشمار  یزن یکشور بوسن در یژهو بهبالکان و 

 :شود تبیین پیچیده و مهم بسیار ۀنکت یک است ضروری موضوع این در

 یها مؤلفه حضور نظراز و رود ینم شمار به عرفانی متن پندنامه ،شد تبیین دلیل ذکر با مقاله ابتدای در چنانکه

 در را تصوف و عرفان به مربوط مسائل از اندکی که دارد جای دیگر فارسی متن هزاران شمار در نیز صوفیانه

 .اند داده جای خود

 تحت جامعه مختلف اقشار بین در آن شدن پررنگ همچنین و بدان درویشان و صوفیان اقبال اساس این بر

 های فرقه از بعضی بین در رسد می نظر به درواقع. نماید یمو ناصواب  یبعج «تصوف به گرایش گفتمان» ثیرأت

ن یقراشده است. البته هنوز شواهد و  یتلق یعرفان یمتن اشتباه به پندنامه ها ملت یبعض یاندر م ینتصوف و همچن

 عمد به یو افراد ها گروه یااست بوده  یخیتار یسهو علم یک ینکه نشان دهد ا یستدر دست ن محکمی یخیتار

 نیز ییها بهره اثر ینبه اآمده دیپد اقبال از مثلاً تا اند یدهکوشآن  یجکرده و در ترو یمعرف یمتن را عرفان ینا

 .شود آنها نصیب

 در پندنامه ترویج علل ینتر مهم از یکی که دانیم یم ولی ؛است پوشیده ما بر هنوز لهئمس این پاسخ حال هر به

 .است بوده یانعارفان و صوف یانمتن و رواج آن در م ینا شدن یتلق یعرفان بوسنی،

 پندنامه رواج بر عثمانیان اثرگذاری وجوه از دیگر یکی بوسنی آموزشی نظام بر عثمانی حکومت ثیرأت (2

 یلادیاز قرن پانزدهم م یعثمان یدر قالب نظام آموزش بوسنی آموزشی نظام شد گفته چنانکه. است بوسنی در

 مراکز در و رفتند یم استانبول به تحصیل برای بوسنی مردم از برخی آنکه بر افزون .یافتشکل گرفت و توسعه 

و  هیرشدو  یسنتمدارس  یاصل یها درسجزو  این اثر یزن یدر بوسن ،شدند یم آشنا پندنامه با عثمانی آموزشی

از منابع  یکی یاو  شد یم تدریس آموزی یفارس منبع نخستین در جایگاه مراکز این در پندنامهبود.  نیالمعلمدار

بود که از  یعچندان رف یبوسن یدر نظام آموزش پندنامه یگاه. جارفت یمبه شمار  یآموزش اخلاق اسلام یاصل

 .شد یم یانب« پندنامهامکان خواندن و فهم » یرسم صورت به یملاک تسلط بر زبان فارس ،مدتی تا .م 18۶9سال 

 ،بود. چنانکه شرح شد یاییآن از شاعران بوسن یدایشپ ،یدر بوسن پندنامهرواج  یمهم برا یلدل ین( دومب

کتاب در قلمرو  ینا .کردند یم تلقی یدر سرودن شعر فارس دخوکار  یرا الگو پندنامه یاییاز شاعران بوسن یبرخ

 (.۶08-۶07 :1383 ،یفیشر .)نک است بر آن نوشته شده یمتعدد های یرهنظو  هبارها ترجمه و شرح شد یعثمان



 1۶5 /رئیسی .ا / م. درکیچ ویمنسوب به عطار در بوسن پندنامۀ رواج آثار و یلدلا

 

 
 

 اثر این ؛ زیرارود یمبه شمار  زبان غیرفارسی شاعران برای آموزنده و جذاب متنی پندنامه متن که است بدیهی

 شاعر یک کارِ ابتدای برای بنابراین ؛است بیانی و زبانی های یدشوار و ادبی تحریر بدون یا منظومه

 بود. آموزنده و زودیاب اثری دریابد، را فارسی شعر عروضی ساختار و فارسی نظم خواست یم که زبان یرفارسیغ

 یبوسندر  پندنامه حضور شدن کمرنگ 5ـ2

 بود کرده حفظ یاییحضور خود را در فرهنگ بوسن یدولت عثمان یبعد از فروپاش یها دهه نخستیندر  کتاب این

تحت  بوم و مرز ینمردم ا یلادیم یستمکه در قرن بینبا توجه به ااما  ؛رسید یم به نظر تر پررنگ یآن حت یرو تأث

 یجتدر به فارسی یاتو همچنان زبان و ادب یتصوف و عرفان اسلام یتقرار گرفتند، از اهم یفرهنگ غرب یرتأث

 شد. کاسته

تعداد  آنکه نخست: داشت علت دو)دولت هابسبورگ(  یدجد یاجتماع یطدر شرا پندنامه یگاهجا پایداری

 یدر بوسن یگرد یآثار فارس به نسبتهابسبورگ  دورة یلن در اوایو همچن یعثمان ةکتاب در دور ینمخاطبان ا

 اساس این بربود.  تر سادهحافظ  یواندو  یمثنو یژهو به، و گلستانآن از  یماتبود. دوم آنکه محتوا و تعل یشترب

 یواندو  یسعد گلستان مثلاً که یدرحال ؛داشت یشتریاز مدارس تداول ب یو بعض ها خانقاه ،ها یهتکدر پندنامه 

 یروانو پ یونمذهب ی،دولت عثمان یاول بعد از فروپاش یها دههبود. در  تر محبوب گو یفارس شاعران ینب حافظ

زبان و  فتگانیش ی. حتکردند یمآنها بحث  ةدربارو  خواندند یمرا پندنامه از  یاتیابشان تصوف همچنان در محافل

و شرح  خواندند یمخود  یخصوص های ییگردهمادر  را پندنامه ،زمان نیدر ا وویدر شهر سارا یادب فارس

 خود قبلی جایگاه زبان این که کردند یم درک فارسی ادب و زبان یفتگانواقع شدر(. Moker, 2010 .)نک کردند  یم

 .کنند جلوگیری این امر از امکان تاحد کوشیدند یم یخوان پندنامه جلسات برگزاری با و دهد یم دست از را

 بسته اسلامی مدارس از یاریبس اندک اندک یدر بوسن یو اجتماع سیاسی تغییرات ایجاد از بعد حال هر به

 نیاحذف شد.  یفارس زبان ،بودند داده ادامه را خود فعالیت که دیگری مدارس درسی یها سرفصل از و شد

 شرایط، این در که است طبیعی. شد کنار گذاشته بوسنیایی آموزشی نظام از یکل طور به م. 190۶از سال  زبان

 از تعدادی اینکه با. است داده دست از را خود قبلی اهمیت یاییمدارس بوسن یکتاب درس عنوان به پندنامه

 یلدل به کنند، احیا فارسی و عربی آثار بعضی خواندن با را اسلامی فرهنگی یراثم کوشیدند یم تصوف شیفتگان

 برگزاری ها تلاش این از یکی .شد یم زمان کمرنگ مرور به پندنامه یرحضور و تأث ،مخاطبان شدن محدود

 نفر ده از کمتربود.  یووسارا یاز اهال یچمرحم یبه نام مصطف یشخص ۀخانم. در  1933از سال  پندنامه یها درس

 یزیبرانگ توجه یرتأث ها ییگردهما ینآشکار است که ا ،مخاطب تعداد این با و ندبودحاضر  مجلس این در

 .(Moker, 2010: 289)دامه داشت و بعد از آن متوقف شد ا 1935تا سال  ها ییگردهما این. نداشت

؛ یمهست یبوسن یژهو بهمسلمانان بالکان و  ینب یاسلام یراثم ةدوبار یایشاهد اح یراخ ۀاست در سه ده یگفتن

 یمثنواز همه  یشب ـاز آنها  یو بعض است شده ترجمه زمان یندر ا یبه زبان فارس یاز آثار عرفان یتعداد
 نخستین از یکیپندنامه  ۀترجم انتشار. شود یم خوانده دوباره مختلف شهرهای در صوفیانه محافل در ـ یمعنو

انور  ،ترجمه ینبه مناسبت انتشار ا یحت ؛بود ینگوهرز و بوسنی در اسلامی میراث یایروند اح یها نشانه

 متون یبرخ اما برخلاف ؛کرد برگزار پندنامه جایگاه و اهمیت ةدربار ای یسخنران مترجم، فرزند یلوویچ،ملاخل

 .است یافتهنخود را  یقبل یگاههرگز جاپندنامه  ،یفارس ادب یگرد کِیکلاس
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 یریگ جهینتـ 3

 علمی و فرهنگی بافت در سده چهار مدت به ،نیست عطار از گفت یقین به توان یممنسوب به عطار که  پندنامۀ

 عثمانی حکومت غلبۀ زمان از ،فارسی آثار دیگر کنار در ،اثر این. است داشته چشمگیر و مؤثر حضوری بوسنی

 رحضور داشته و ب یبوسن مردم گوناگون اقشار نیب در( .م 1878) عثمانیان سلطۀ پایان تا( .م 14۶3) بوسنی بر

 .است گذاشته یزیبرانگ توجهآن سرزمین تأثیر  فرهنگی مختلف یها بخش

 ؛ امانشده است یتلق یرگذاردرخور، ارزنده و تأث یاثر یا دوره یچه در ایرانیان و زبانان یفارس یاندر م پندنامه

 یناست و ا یافتهرواج  حافظ دیوانو  گلستان ،مثنوی مانند بدیلی یبدر کنار آثار فاخر و  یمردم بوسن نیدر ب

است که در فرهنگ  یبه زبان فارس یکتاب تنها اثر یندرواقع، ا .رسد یم نظر به پیچیده و مهم یا مسئلهموضوع 

 .است داشته اهمیت و رواج ،رانیا از شیب یاییبوسن

 :کرد ترسیم چنین توان یمرا  یدر بوسن پندنامهرواج  یلدلا ،آنچه گفته شد پایۀبر

 متنی عوامل

 .دارد ساده بیان و زبان

 ندارد. ادبی تحریر
 .ندارد روایی خط

 .ندارد... و صورخیال بلاغی، عناصر

 .است عامه ادب متون جزو

 عامه واژگان دایرة و زبان

 عامه فرهنگ عقاید و تعابیر

 تکرار

 ادبی های پیرایه نداشتن

 گسترده و عام مخاطب

 متنی برون عوامل
 عثمانی حکومت ثیرأت

 عمومی
 و عرفان به گرایش

 تصوف

 خانقاه

 عامه مردم

 اختصاصی
 آموزشی نظام به دهی شکل

 استانبول در ها بوسنیایی تحصیل

 پندنامه از بوسنیایی شاعران اثرپذیری

 

 نوشت پی

به  یزبان ترکرواج شعر شاعر  ةدربار بلبلستاندر کتاب  یایی،بوسن گوی یفارساز مؤلفان  یکی ی،موستار یفوز  .1

را در اعتبار دارند و از استاد  یاتشاب»: آورد یمحافظ  ةجالب دربار یا جملهو  کند یمو خراسان بحث  یراندر ا «یباق»نام 

 .(Karahalilović, 2014: 113) «خوانیم یمخوانند، چنانکه ما حافظ را  یم

 ین. اشود یم ی( نگهدارR-3066 ةشمار) یگخسرو ب یغاز ۀدر کتابخان یمعنو یمثنو یسیرونو ترین یمیقد .2

 :Popara, 2004)بود  Travnikشهر  ۀیضیف ۀدر مدرس یم.( استنساخ شد و مدت 148۶ق. ) 891در سال  خطی ۀنسخ

به شمار  یعثمان ةدر دور یدر بوسن یو عرفان اسلام یمراکز آموزش زبان و ادب فارس ینتر معروفمدرسه از  ینا .(566

که مدرسه بسته شد، نسخ یناز ا پس. شد یم یمدرسه نگهدار ینا ۀهم در کتابخان یفارس یگرآثار د ی. نسخ خطرفت یم

 .منتقل شد یگرد ۀو چند مجموع یگخسرو ب یغاز ۀآن به کتابخان یخط
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خسرو  یغاز ۀآن در کتابخان ۀو نسخ گردد یبرم 1313 /713به سال  یموجود در بوسن گلستان یسیرونو ترین یمیقد

 ۀنسخ ینچند بارةدر یشتراطلاع ب یکتابت نشد. برا یکتاب در بوسن یناما ا ؛شود یم ینگهدار (R-1389 ة)شمار یگب

 .Trako, 1986: 184-186 .، نکاست کتابت شده یدر بوسن یلادیکه در قرن پانزدهم مگلستان 

 دیگران، و زاده زینال ؛102: 1378 کدکنی، شفیعی. نک مختلف های دیدگاه دیدن و باب این در تفصیل برای .3

 .تا بی کور، دوفوشه ؛18 و 3-4: 1399

 .112-109 ،1382 ،فرد میرباقری .نک موضوع، این با آشنایی برای .4

 .(.م 1515) .ق 921 سال در شاهدی دده ابراهیم ۀنوشت ی،به ترک یمنظوم فارس ۀنام ، فرهنگیتحفه شاهد .5

 ,İzgi, 1997: 84-93; Fazlıoğlu .نکالعلوم  یبترت ةیدمتن کامل قص یبرا .İzgi, 1997: 96 رفته ازبرگ .۶

2005: 122-130.  

را حفظ کنند تا از علم پندنامه  کند یم یهتوص یانبه دانشجوالعلوم  یبترت ةیددر قص یارزوروم یحق یمابراه .7

 یزدهم.( س 155۶ق. ) 9۶4سال در  یعثمان اهل یقبل از او شاعر .(Fazlıoğlu, 2005: 126 .)نک یرندبگ یشتریب ةاخلاق بهر

 را عطار پند کنند وادار را خود فرزندان والدین شود یم توصیه نیز شعر ین؛ در اسرود یبه زبان ترک پندنامه یددر فوا یتب

 ؛شده است یمهضم یاییبه زبان بوسن پندنامه ۀبه ترجم یتب یزدهس ین)ا تا مقبول خداوند و محبوب مردم باشند کنند بر از
 (.Attar, 1990: 103-104 .نک

از  یادیز یاربس یها نسخه یگر،دسوی د. ازقرار دار یخصوص یها مجموعههنوز در  فراوانی یخط یها نسخه .8

از  یخط ۀنسخ هفتاد و چهار یوووابسته به دانشگاه سارا یشناس شرق ۀمؤسس ۀمثال، در کتابخان؛ برای رفته است ینب

 در 1992 سال در دیگر، خطی ۀنسخ هزاران با همراه آنها، همۀ یباًتقر .(172-142 :1986 .)نک شد یم ینگهدار پندنامه

 .شد کشیده آتش به صرب متجاوزان ۀحمل

 نواحی از بعضی و بود تر یعوس هرزگوین و بوسنی امروزی کشور از ،مساحت ازنظر بوسنی عثمانی یتولا .9

 .گرفت یم بر در را امروزی کرواسی و نگرو مونته صربستان، کشورهای

 ةدربار یاخبار گوناگون ـ یووگلشن ساراو بوسنه  ـ یبوسن یتولا یرسم ۀدو مجل ی،عثمان ةدر اواخر دور .10

 .شود یمذکر  یزن پندنامه یسآنها تدر یها گزارشو در  کرد یممنتشر  یهآموزش و امتحانات مدارس رشد

در بود. او  یاربکرد یاز اهال یبه نام عارف صدق یشخص 1878تا سال  یووسارا ینالمعلمدر دار یمعلم زبان فارس .11

 در و آمد سارایوو به 18۶8 سالدر . بود یا مدرسه در یسمشغول تدر Fojnicaدر شهر  یآمد و مدت یبه بوسن 1849سال 

 عارف. داشت عهده بر را تصوف و فارسی زبان تدریس دارالمعلمین و آتمیدان بیگ، خسرو غازی یها مدرسه در شهر این

 فارسی زبان گسترش در بزرگی سهم و بود معروف فارسی ادبیات و زبان ۀزمین در ای یختهفره عنوان به بعد ها مدت صدقی

 .(Traljić, 1938: 136-137) داشت سارایوو در

 موجود است. یوودر سارا یگخسرو ب یغاز ۀتنها در کتابخان یلادیاز قرن نوزدهم م پندنامه یچاپ ۀنسخ ها ده .12

 (Jovan Jovanović Zmaj) ازمای یوانویچ یوانصرب به نام  یم. شاعر 18۶1سال در ، پندنامهقبل از  .13

به  یشخص ین،و هرزگو یدر کشور بوسن .(Jovanović, 1861) ترجمه کرد یمتن آلمان یرا از رو حافظ یوانداز  ای یدهگز

جعفر  یترک ۀترجم یرا از رو گلستاناز  ای یدهگزم.  1897سال در  (Jusuf Remzi Stovro) استورو رمزی یوسفنام 

 (.Trako, 1975)ترجمه کرد  یاییبه زبان بوسن یارط

 موضوع این درباب تحقیق. است نبوده زبان فارسی پندنامه سرایندة احتمالاً که کرد مطرح را فرضیه این توان می .14

 .نیست لازم آن به پرداختن مقاله این در و طلبد می دیگر مجالی
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